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Abstract

With the popularization of network, there are various ways to create network language. In the
context of COVID-19, official reports and news media have used well-known idioms to generate
new meanings and uses through three ways: “homophone”, “new interpretation” and “combina-
tion of homophone and new interpretation”. The new meanings and uses of idioms have played a
role in publicizing and promoting epidemic prevention and control. The new meaning of idioms is
the result of language characteristics and external factors. This paper discusses the emergence of
new meanings and usages of idioms from the perspectives of homophonic idioms, new interpreta-

tion idioms, the combination of homophonic idioms and new interpretation idioms, and the moti-
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vation of their new meaning.
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